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(Japanese Note)

Beirut, June 19, 1969,
Excellency,

I have the honour to confirm, on behalf of
the Government of Japan, the following under-
standing reached recently between the repre-
sentatives of the two Governments concerning
the avoidance of double taxation on income
derived from the operation of ships or air-
craft in international traffic.

1. The Government of Japan undertakes, in
accordance with the Japanese Law No. 144 of
1962, to exempt, on a basis of reciprocity,
from income tax, corporation tax, local in-
habitant taxes and enterprise tax chargeable
in Japan, an enterprise carried on by a resi-
dent of the Republic of Lebanon, in respect
of the operation of ships or aircraft in
international traffic.

2. The Government of the Republic of
Lebanon undertakes, in accordance with the
Lebanese Government Ordinance No.l144 of June
12th, 1959, to exempt, on a basis of reci-
procity, from income tax and corporation tax
(including any additional taxes on these
taxes ) chargeable in the Republic of Lebanon,
an enterprise carried on by a resident of
Japan, in respect of the operation of ships
or aircraft in international traffic.

3. (a) The term "resident of the Republic
of Lebanon" referred to in paragraph 1 means
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any individual who is resident in Lebanon for
the purposes of Lebanese tax or any corpora-
tion (including any enterprise treated as a

corporation for the purposes of Lebanese tax)
which has its head or main office in Lebanon.

(b) The term "resident of Japan" re-
ferred to in paragraph 2 means any individual
who is resident in Japan for the purposes of
Japanese tax or any corporation (including
any entity treated as a corporation for the
purposes of Japanese tax) which has its head
or main office in Japan.

4. The exemption of taxes as provided for
in paragraphs 1 and 2 shall be applied in
respect of the taxable years beginning on or
after January lst, 1967,

5. This agreement shall cease to have
effect if and when such exemption of tax as
provided for in paragraphs 1 and 2 ceases to
be practicable in either Japan or the Republic
of Lebanon because of any revision or repeal
of the relevant laws.

1 have further the honour to request Your
Excellency to be good €nough to confirm the
foregoing understanding on behalf of the
Government of the Republic of Lebanon.

J avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Shusaku WADA

Ambassador of Japan

His Excellency Mohamed SABRA,

Director of Economic & Cultural Affairs,
Ministry of Foreign Affairs,

BEIRUT.
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(Lebanese Note)

Beirut, 19th of June, 1969.

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Japanese Note)"

I have further the honour to confirm the
understanding stated in Your Excellency's
note on behalf of the Government of the
Republic of Lebanon.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

(Signed) Mohamed SABRA

His Excellency

M. Shusaku WADA

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan
Beirut
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